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Vzdalenosti jsou uvedeny v centimetrech.
The dimensions are given in centimetres.










Upozornéni

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi

o

A '-1_ Pozor: Nékteré casti tohoto vyrobku se mohou stat velmi horkymi a zptlisobit popaleni. Zvlastni
=3 | pozornost musi byt vénovana pritomnosti déti a hendikepovanych lidi.

schopnostml nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byli poueni o pouzivani spotiebice
bezpecnym zplsobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Détem mladsim 3 let by mél
byt zamezen pfistup ke spotfebici, pokud nejsou trvale pod dozorem. Déti ve véku od 3 do 8 let mohou tento spotfebi¢
zapinat/vypinat pouze za pfedpokladu, Zze byl umistén nebo nainstalovan ve své zamyslené normalni provozni poloze, a
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouéeny o pouzivani spotfebi¢e bezpeénym zplisobem a rozumi pfipadnym
nebezpecim. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji zasouvat vidlici do zasuvky, regulovat a Cistit spotfebi¢ nebo vykonavat
udrzbu provadénou uzivatelem.

spotfebi¢ musi byt instalovan, nebo pfipojen autorizovanou osobou v souladu s platnymi pfedpisy a normami.

navod k obsluze je sou&asti baleni vyrobku, rovnéz je k dispozici u prodejce.

pokud je pfivodni kabel poSkozen, musi byt nahrazen vyrobcem, servisnim pracovnikem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se predeslo jakémukoli nebezpedi.

prvni spusténi spotfebice muze byt doprovazeno mirnym zapachem, pfi¢inou je vypalovani zbytk(l maziva, nejedna se o
zavadu.

® Pozor: V zadném pFipadé konvektor nezakryvejte. Napis“NEZAKRYVAT“upozorfiuje, Ze jakykoliv
material, kterym je zakryt konvektor mize zpUsobit pfehfati, pozar.

\%/ Elektricky odpad se nesmi likvidovat s domacim odpadem.
s, Recyklujte na vyhrazenych mistech (podle mistné platné legislativy).

Instalace ve vysoké nadmofské vysce zplUsobuje zvyseni teploty na vystupu vzduchu (cca 10°C na 1000 m
& nadmorské vysky)

P¥i instalaci prenosného konvektoru:

Nepouzivejte konvektor v blizkosti vany, sprchy nebo bazénu.
Nepouzivejte konvektor v malych prostorech, kde se vyskytuji osoby, které nejsou schopny vlastni evakuace, nebo
pokud neni zajistén jejich staly dohled.

Instalace

Upozornéni pro instalace

Konvektory jsou uréeny k montazi na sténu v obytnych prostorach. Jiny zplisob montaze musi byt konzultovan s vyrobcem,
dodavatelem.

Konvektory musi byt instalovany v souladu s bé&Znou praxi a normami dané zemé.

Konvektor je zafizeni tfidy Il a je chranén proti stfikajici vodé, kryti IP24. V koupelnach musi byt konvektor instalovan ve
shodé& s CSN 33 200-7-701 a smi byt umistén i v zénach 2 a 3, viz strana 2.

Ovladani konvektoru nesmi byt dosazitelné z vany nebo sprchy.

Dodrzujte minimalni montazni odstupy pfedmétd od konvektoru, viz strana 2.

Nasténna konzole umoznuje zachovat dostate¢ny prostor za konvektorem pro volnou konvekci vzduchu. Vzdalenost mezi
konvektorem a sténou nesmi byt ni¢im omezena.

Pro typy vybavené Cidlem pfitomnosti osob: konvektory neinstalujte v ,hluchych® koutech nebo za nabytkem.

Konvektory neinstalujte (strana 2):

v pozici, ktera by mohla mit vliv na jejich spravnou funkci (napfiklad v blizkosti vzduchotechniky.... )
pfed nebo pod elektrickou zasuvkou, do blizkosti zaclon nebo jinych hoflavych materiali

je zakazano instalovat produkty uréené k vertikalni instalaci do polohy horizontalni a naopak. Pfi spravné instalaci je mfizka
vystupu vzduchu a ovladaci panel situovan v horni ¢asti zafizeni.



Pfenosné konvektory

VAROVANI: Typy bez vidlice (zastréky) nelze pouzit jako prenosné.

Pfenosna instalace s podpé&rami je povolena pouze pro konvektory s elektrickou zastrékou.
Konvektor musi byt umisténo na vodorovné plose, viz navod k obsluze pro podpéry.

Nasténna instalace (strana 4)

Montaz

a. Uvolnéni zavésné konzole

Doporucujeme polozit konvektor Eelni stranou dolu, plochym Sroubovakem opatrné uvolnéte pojistku tak, aby
nedoslo k jeji deformaci, pfidrzte Sroubovakem pojistku a uvolnéte konzoli, poté ji vyklopte i ze spodnich zavésu.

b. Upevnéni zavésné konzole

Postavte konzoli na zem ke zdi a oznacte body pro navrtani otvor A. Tyto otvory jsou uréeny pro spodni zavés.
Zdvihnéte konzoli do Urovné otvorl A a oznacte body pro navrtani otvor( B, které uréuji pozici horniho zavésu.
Pouzijte vhodné fixaéni prvky, dle typu zdiva, pro dostatecné pevné ukotveni. Konzoli pfiSroubujte na zed do
koneé&né pozice.

c. Nasazeni konvektoru

Nasadte konvektor v Sikmé poloze na vystupky S1, pfiblizte jej k vystupkiim S2 a zacvaknéte. Pro vyjmuti
konvektoru z konzole pouzijte plochy Sroubovak, kterym uvolnite vystupky S2.

Elektrické pripojeni

Konvektory jsou uréeny pro pfipojeni na 220-230V / 50-60Hz
Typy bez vidlice (zastrcky)
Konvektor je pro pfipojeni k siti vybaven tfizilovym kabelem. Barevné oznacéeni vodicu:

Hnéda = Faze
l\!lodré = Nula
Cerna = Pilotni vodic¢

Instalace musi umozfiovat odpojeni konvektoru ve v8ech pélech, s minimalnim odstupem kontaktu 3 mm.
Pripojeni konvektoru k zemnicimu vodi€i je zakazano. Nezapojujte ¢erny - pilotni vodi¢ k uzemnéni.

Pokud je pilotni vodi¢ (nebo topidlo ovladané pilotnim vodi€em) chranéno proudovym chrani¢em (napf. v koupelné
max. 30mA), musi byt zdroj pilotniho vodi¢e chranén timto stejnym chrani¢em.

Upozornéni: Veskerou udrzbu je nutné provadét pfi tplném odpojeni konvektoru od napajeni!

Pro zajisténi spravné funkénosti konvektoru je tfeba nejméné dvakrat ro¢né vycistit horni a spodni mfizky vysavatem
nebo smetakem. Kazdych pét let nechte vnitini East konvektoru zkontrolovat kvalifikovanym technikem.

Na mfizce jednotky se muze pfi znecisténém ovzdusi hromadit prach. Tento jev se objevuje pfi Spatné kvalité okolniho
vzduchu. V tomto pfipadé se doporucuje zkontrolovat, jestli je mistnost dobfe odvétravana (ventilace, pfivod vzduchu
atd.) a jestli je vzduch ¢&isty. Zaruka se nevztahuje na vymeénu zafizeni v disledku nerespektovani vyse uvedenych
doporuceni. Kryt jednotky by mél byt istén vihkym hadfikem, nikdy nepouzivejte abrazivni a agresivni prostiedky.

Doporuceni pro provoz

Nema smysl nastavovat maximaini vytapéni, teplota v mistnosti nebude stoupat rychleji.

Pokud odchazite na nékolik hodin, nezapomerite snizit teplotu.

Pokud mate v mistnosti vice konvektor(, nechejte je v provozu zaroven. Timto dosahnete rovhomérnégjsi teploty bez
zvySeni spotieby elektfiny.



Reseni problému

Konvektor netopi: zkontrolujte, zda jsou zapnuty instalacni jistie a proudovy chrani¢ (pokud je jim instalace vybavena).
Konvektor trvale topi: ujistéte se, ze neni konvektor v privanu a Ze nebylo zménéno nastaveni teploty
Konvektor neprovadi programové prikazy (verze s pilotnim vodi€em):

Ujistéte se, Ze programovaci jednotka je spravné pouzivana (viz. navod k instalaci a pouziti. Zafizeni
s elektronickym ovladanim je vybaveno mikroprocesorem, ktery mdze byt ruSen nékterymi zavaznymi
poruchami sitového napéti (mimo normy EU uréujicich drover ochrany ruseni). Pokud se vyskytnou
néjaké problémy (zablokovani termostatu atd.), vypnéte napajeni (pojistka, jisti¢ atd.) po dobu asi 5
minut aby se zafizeni mohlo restartovat. Pokud se tento jev vyskytuje ¢asto, nechte zkontrolovat
napajeni Vasim dodavatelem energie.

Povrch konvektoru je velmi horky:
Za normalnich okolnosti je max. povrchova teplota konvektoru v provozu omezena v souladu

s normami. Nicméné pokud si myslite, ze konvektor je pfili§ horky, ujistéte se, Ze vykon odpovida
tepelnym ztratdm mistnosti a konvektor neni umistén v prdvanu, ktery by narusoval jeho regulaci.



Atlantic F129-D s elektronickym termostatem

Uvod

Znacka Atlantic existuje od roku 1968 a je znama diky své specializaci v oblasti vytapécich systém, tepelného komfortu
a Setfeni energii. Novy model konvektoru F129 Design je vysledkem mnoha let zkuSenosti a inovaci. Proto véfime, ze
zcela uspokoji vase ocekavani a potreby.

Montaz
ZpUsob a podminky instalace jsou popsany v navodu pro montaz (U0621980), ktery je souc¢asti baleni konvektoru.

Ovladani, displej

- ZvySeni a snizeni teploty (od 7°C do 30°C vyhradné
v Ruénim rezimu) bez dalSiho povinného potvrzeni;

- Navigace v menu;

- Potvrzeni;

- Vypinani;

- Uzamceni/odemceni ovladani

Pracovni rezimy (MODE)
Konvektor je mozné provozovat ve dvou rezimech:

Ruéni (MANUAL)
Konvektor udrzuje trvale teplotu dle nastavené hodnoty.

Program (PROG)
Konvektor udrzuje teplotu dle nastaveného programu. Pfi zapnuti konvektoru Ize vybrat pfednastaveny program
Z vyroby:

Pondéli, utery, Ctvrtek a patek - Komfort od 6.00 do 8.00 a od 18.00 do 22.00. Stfeda - Komfort od 6.00 do 8.00, od
12.00 do 14.00 a od 18.00 do 22.00. Sobota a nedéle - Komfort od 6.00 do 22.00.

Tyto Casy Ize uzivatelsky zménit a nastavit 3 asové rozsahy Komfortni teploty na kazdy den tydne. V dobé nastaveného
komfortniho rezimu Ize nastavenou teplotu regulovat pomoci E&d nebo IB¥ . Mimo rozsahy Komfort je udrZzovana teplota
Eco, kterou je mozné nastavit v menu Tepl. ECO (viz. oddil ,Menu v rezimu PROG").

Vypinaé

Na zadni strané ovladaciho kontrolboxu konvektoru je umistén vypinag.

K zapnuti napajeni konvektoru nastavte vypina¢ do pozice I.

Pokud doslo k vypnuti konvektoru pomoci vypinace na delSi dobu, bude pfi opakovaném zapnuti nutné znovu nastavit
datum a cas.

Prvni zapnuti
Zvolte jazyk, nastavte datum a ¢as. PFi prvnim zapnuti napajeni je spustén Ruéni rezim, s pozadavkem na teplotu 20°C.

ZAPNUTI / VYPNUTIi TOPENI

K vypnuti topeni stisknéte a drzte tlaéitko@. Potvrdte pfikaz ,Turn off* stiskem tlaCitka @ K zapnuti (ON) konvektoru
stisknéte a podrzte tlagitko [@] .

Uzaméeni ovladani (LOCK)

Pro zabranéni zmén v nastaveni, déti, Ize ovladani uzamknout stiskem a podrzenim tlagitka @ a zvolenim funkce
“Uzamknout” (Lock) a Pro odemceni zvolte “Odemknout* (Unlock) Ea.



NASTAVENI TEPLOTY

V rezimu Ruc¢ni:

RUCNI (MANUAL)
20.0°
19:30

Zvyseni hodnoty pomoci [PZad (maximalné 30°C).
Snizeni hodnoty pomoci (minimalné 10°C).
DodateCné Ize snizit nastaveni na 7°C (protizamrzova teplota, nastaveni se neméni) pomoci .

V rezimu Program:

PROG Pokud se na displeji zobrazuje PROG, muzete nastavit hodnotu Komfortni teploty.
20.0° Zvyseni hodnoty pomoci [PZad(maximalné 30°C).

19:30 Snizeni hodnoty pomoci (minimalné 10°C).

PROG ECO Pfipadnou zmény teploty v rezimu ECO Ize provést v menu ECO temp (viz kapitola ,Menu v rezimu
16.0° PROG"). Hodnotu Ize nastavit od 6°C do 19°C, nebo teploty Komfort — 1°C (pokud je v rezimu

19:30 Komfort nizs$i teplota nez 19°C).

PROG Pokud jste v rezimu Komfort zvolili hodnotu teploty 7°C, pak bude pfi pfechodu do rezimu ECO
7.0° udrzovana teploty 6°C, (dochazi k automatickému snizeni od teploty Komfort o 1°C).

19:30

PFi navratu z menu nastaveni teploty ECO, je na displeji zobrazena teplota odpovidajici nastavenému rezimu dle

programu — Komfort,

Eco, nebo teplota nastavena pro Ruéni rezim (pfi prvnim spusténi).

Menu v rezimu Ruéni (MANUAL)

‘ Vstup do menu stiskem ‘ O ‘
| ReZim (Mode) 0] | Ruéni (Manual) | T . ) .

Po vybéru rezimu navrat do zakladni obrazovky.

Je mozné nastavit pozadovanou teplotu.

4{ PROG

| Cas (Clock) | @ } I Nastaveni dne a ¢asu (Po - Mon, Ut - Tues, St - Wed, Ct - Thu, P4 - Frid, So - Sat, Ne - Sun) |
| Vypnout (Turn off) | [0) ] I Vypnuti konvektoru |
| Zpét (Back) | D I I Navrat do zakladni obrazovky |

Menu v rezimu Program (PROG)

‘ Vstup do menu stiskem ‘ @ ‘
l
| ReZim (Mode) 0] | Ruéni (Manual)
Po vybéru rezimu navrat do zékladni obrazovky. N
- . . R 1
PROG I Program je mozné upravit v menu Programovani C-
Tepl. ECO | @ I I Nastaveni teploty Eco (od 6°C do 19°C nebo Komfort — 1°C) |
I
Programovani N . L , . . o .
(Programming) @& Nastaveni ¢asovych intervald pro Komfortni teplotu pro jednotlivé dny (3 intervaly/den)
4{ Kopirovani intervalll Komfort na dal$i dny (viz kapitola ,Vytvofeni programu®) |
| Cas (Clock) | © } { Nastaveni dne a ¢asu (Po - Mon, Ut - Tues, St - Wed, €t - Thu, Pa - Frid, So - Sat, Ne - Sun)
|
| Vypnout (Tum off) | Q) } I Vypnuti konvektoru

| Zpét (Back) | )

Navrat do zakladni obrazovky




Vytvoreni programu

Funkce predbézného vytapéni

Konvektor je vybaven funkci predbézného vytapéni, funkce je aktivni v médu PROG, nelze ji uzivatelsky vypnout.

V zavislosti na pfedchozi dobé vytopeni mistnosti na komfortni teplotu, je vytapéni spusténo s pfedstihem 10 minut az 1
hodiny pfed naprogramovanym za&atkem komfortniho intervalu.

Uzivatelské nastaveni, zmény, programu.
Na kazdy den v tydnu je mozné zadat tfi Easové useky pro komfortni teplotu.
Mimo tyto Useky je udrzovana teplota Eco, tu je mozné zadat v menu Tepl. ECO.

‘Rezim (Mode) ‘ = ‘ O ‘PROG ‘ O] ‘

‘Reiim (Mode) ‘ 1) l ‘Program (Programming) | Cla ‘ [@ ‘

- pomoci Sipek zvolte den a potvrdte @

- zvolte zapis # a potvrdte @

- pomoci Sipek nastavte ¢as zacatku intervalu komfortniho rezimu a potvrdte @ . Pomoci Sipek nastavte ¢as ukonceni
komfortniho reZimu a potvrdte [@).

Kopirovani programu

- vyberte @ a potvrdte [@

- pomoci Sipek vyberte den na ktery ma byt program zk%)irovén a potvrdte @ . Je mozne vybrat vice dni.
- pro zkopirovani zvolte Kopirovat (Copy to) a potvrdte @i

Pondéli (Monday)
8 B(t)-v-{-l:?js 8 22 gg? PFiklad kopirovani programu z pondéli na utery, Ctvrtek a
L] St-Thu O Ne - Sun patek.

Kopirovat (Copy to) \




Servisni menu

‘Menu ‘ @ ‘
|

‘ Nastaveni (Parameters) l '\ ‘
[ Moznost kalibrace teploty v rozsahu -3°C az +
3°C.
VSeobecné (General) Kalibrace °T (Calibration)
Zvuk (Sound) Vypnuti/Zapnuti zvuku klaves (Enable/Disable)
Jazyk (Language) Volba jazyka (Anglictina, Néméina, Portugalstina,
Y guag Spanél§tina, Ukrajinstina, Rustina Francouzstina, Polstina)
Omezeni (Restrictions) Max. teplota gg:gl)llmlt pro nastaveni teploty ( interval 22 az
- Nastaveni pfistupu k ovladani.
PFistup (Acces control) Uplny — All
Pouze teplota — Only temp.
Pristup zakazan — No access
PIN kéd Zadani osobniho PIN kédu pro pfistup do
Servisniho menu.
Reset Jazyk Volba jazyka
Gas Nastaveni dne a ¢asu (Po - Mon, Ut - Tues, St - Wed, Ct
- Thu, Pa - Frid, So - Sat, Ne - Sun)

Popis modelu

CMG-BD1
Popis | Znaéka | Hodnota | Jednotka
Tepelny vykon
Jmenovity tepelny vykon P nom 05-25 kw
Minimalni tepelny vykon P min 0,0 kw
Trvaly maximalni tepelny vykon P max,c 2,5 kw
Spotfeba pomocné elektrické energie

PFi maximalnim tepelném vykonu el max 0,000 kw
PFi minimalnim tepelném vykonu el min 0,000 kw

. < . 0,29 w
V pohotovostnim rezimu (stand-by mod) el sb 0.000 KW

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti
Popis ano/ne Doplriujici udaje
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a tydennim programem ano
Dal$i moznosti regulace

regulace teploty v mistnosti s detekci pfitomnosti osob ne
regulace teploty v mistnosti s detekci otevieného okna ne
s dalkovym ovladanim ne
s adaptivné Fizenym spousténim ano
s omezenim doby &innosti ne
s ¢ernym kulovym ¢idlem ne




Zaruéni podminky
UCHOVEJTE TENTO DOKUMENT NA BEZPECNEM MISTE
(Tento dokument by mél byt pouzit pouze v pfipadé reklamace a véetné dokladu o zakoupeni)

Dodavatel poskytuje na vyrobky zaruku 24 mésicl od data RAZITKO PRODEJCE:
prodeje. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené dopravou,
nedbalou manipulaci, neodbornou montazi, nedodrzenim pokynu
uvedenych v tomto navodu. Zaruka se rovnéz nevztahuje na
bézné opotiebeni vyrobku. Jakykoliv zasah do vyrobku je
povazovan za poruseni zaru¢nich podminek. Kompletni zaru¢ni
podminky naleznete na strankach www.fenixgroup.cz.

Tento dokument véetné dokladu o zakoupeni pouzijte pouze
v pfipadé reklamace u svého prodejce, nebo instalaéni firmy
Ustanoveni v téchto zaru¢nich podminkach nezahrnuje v3echny
body uvedené v zaruénich podminkach dané zakonem.

Typ:

Sériové dislo:

Jméno a adresa zakaznika:

FENIX

Fenix Trading s.r.o.
Slezska 2, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303
e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz



WARNING (EN

Caution, hot surface. WARNING: Some parts of this
& product may become very hot and cause burns on

contact. Special care must be taken if children and
vulnerable adults are present.

- Children under 3 years must be kept away from this
appliance, unless they are constantly supervised.

- Children between 3 and 8 years should only put the unit on or
off, to provided that the latter has been placed or installed in a
normal position and that these children have supervision or have
received instructions on using the machine safely and understand
the potential hazards. Children aged between 3 and 8 years must
not connect or adjust or clean the device and perform maintenance
or user.

- This unit can be used by older children at least 8 years and
by people with physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, if they are monitored correctly or
instructions for using the appliance safely given to them and if the
risks were apprehended. Children should not play with the
appliance. Cleaning and maintenance by the user should not be
performed by children without supervision.

- This appliance may only be plugged in or connected by an
authorized person, according to valid regulations and rules.

- If the power cable is damaged, it should be replaced by the
manufacturer, his after-sales department or by a person of similar
qualification to avoid any danger.

- The user manual for the appliance is available from the after-
sales department, on the number shown on the warranty form
included with this manual.

- With the first setting in heating, a light odor can appear
corresponding to the evacuation of the possible traces related to the
manufacturing of the device.

@ Caution: For safety reasons, and to avoid overheating, do
not cover the heating appliance.




Appliances carrying this symbol must never be disposed
of with household waste, but must be collected separately
E for recycling. At the end of their life, products must be
— | collected and recycled according to local regulations and
ordinances.
When an appliance is installed at a higher altitude, the air
& output temperature rises (around 10°C per 1000 m rise in
ground).
In case of use of the device in mobile version:
- Do not use it near a bath-tub, a shower or a swimming pool.
- Do not use this heating appliance near a bath, shower or
swimming pool. Do not use this heating appliance in small rooms,
when people with limited mobility are present who cannot leave the

room unaided, unless constant supervision is provided.
INSTALLATION (EN

Where to install the device? (see page 2)

- This appliance has been designed to be installed in
residential premises. Please consult your dealer if other
circumstances apply.

- It must be installed in accordance with professional
standards, and comply with the regulations in force in the country of
installation.

- The appliances are class Il and protected from water
splashes to IP 24. They may therefore be installed in volume 2 of
shower rooms. It is forbidden to install the device in volume 1. It
must be impossible for anyone using the shower or bath to reach
the appliance’s controls, however.

- Respect minimum distances to obstacles when positioning
the appliance.

- The appliance’s support bracket allows to maintain a free
space behind the appliance so as not to interfere with its
adjustment. The gap between the appliance and the wall shall not
be obstructed in any way.

- For appliances equipped with absence detector:

To optimize the absence detection of your appliance, avoid
installing the device in narrow corner or behind furniture.




Do not install the appliance (see page 2, 3)

- In a draught that could affect its adjustment (beneath a
centrally-controlled mechanical fan unit, etc.).

- Underneath a fixed mains socket or near curtains or any
other flammable materials

- The air outlet grid and control unit must be visible at the top of
the appliance. It is forbidden to mount a vertical device horizontally
and vice versa.

Mobile version

- To ensure that the mobile installation is possible for your
model, see the product manual part 2/2.

- CAUTION: the appliances which are not equipped with plug
cannot be used in mobile version.

- The appliance must be placed on a horizontal surface. Please
refer to feet kit assembly instruction on page 4 of this booklet or to
instructions with feet (ref. 0517300 / 0517400).

Wall mounting version (see page 5)

- Release the appliance’s latching bar. We recommend you
place the appliance flat on the ground. Use a screwdriver to raise
the tongue of the fitting, carefully so as not to distort it. While
keeping the tongue raised, push the latching bar downwards to
release the latches at the top. Pivot the latching bar around the
lower latches. Remove the latching bar.

- Fix the latching bar. Place the latching bar on the floor
against the wall. Locate the drilling points A. These show you where
the lower fastenings are. Lift the latching lug, aligning it with the
drilling point A to locate the drilling points B. These show you where
the upper fastenings are. Drill the four holes, and insert the plugs. If
extra support is needed, use special plugs (e.g.: in plasterboard).
Position the latching bar and screw in place.

- Lock the appliance onto latching bar. Place the appliance at
an angle on the supports S1. Pivot the appliance to place it on the
supports S2. Lower the appliance onto latching bar. The appliance
clicks in place, showing it is fixed and latched. To release the
appliance from the latching bar, use a flat-head screwdriver and
push the tongue (top left of the latching bar behind the appliance)



towards the wall. Lift the appliance while holding the tongue with the
screwdriver. Swing it forward then lift it off the supports S1.
Electric connection

- The power supply to the appliance is 220-230V, 50Hz/60Hz.

- In damp atmospheres, such as bathrooms and kitchens, the
junction box must be located at least 25 cm from the floor.
Appliances without plug

- A 3-strand mains cable is used for connection to the mains,
connected via a junction box. (Brown wire = Phase, Blue wire =
Neutral, Black wire = pilot wire).

- In damp atmospheres, such as bathrooms and kitchens, the
junction box must be located at least 25 cm from the floor. The
appliance’s power supply must be connected straight to the mains,
after the all-pole cut-off, with a contact opening gap of at least 3mm
with no intermediate switch.

The appliance must not be earthed. / Do not connect the pilot wire
(black) to earth. If a controller or controlled appliance is protected
by a 30mA breaker (e.g.: bathroom) the pilot wire power supply

must be Erotected on this breaker.

ATTENTION! All operations are performed only with the device
completely de-energized!

In order to maintain the performance of the appliance, you should
use a vacuum cleaner or brush twice a year to remove the dust
from the upper and lower grids. Every five years, a maintenance
engineer should check the inside of the appliance. In a polluted
atmosphere, dirty marks could appear on the appliance's grille. This
Is because of the poor quality of the ambient air. In this case, it is
advisable to check that the room is properly ventilated (fan, air
intake, etc.) and that the air is clean. Such dirty marks are no
reason to have the appliance replaced under the terms of the
warranty.

The casing of the appliance can be cleaned with a damp cloth, do
not use abrasive products.

ATTENTION! The housing protection should never be cleaned
with abrasive and aggressive products.




ADVICE FOR USERS (EN

Putting the appliance at its maximum setting will not increase the
temperature faster. If you are out for several hours, consider
lowering the temperature. If you have several appliances in one
room, let them operate together, so you have a more uniform
temperature while optimizing power consumption. This also applies
to an empty room; where it is better to let the appliance run at a
lower setting, rather than turn it off completely.

The appliance is not heating: Check that the installation circuit-
breakers are engaged. Check the room air temperature. For models
fitted with a remote programmer, check it is in COMFORT mode.
The appliance is constantly heating: check the appliance is not in
a draught, or whether the temperature setting has been changed.
The appliance does not follow the programmed commands (for
model equipped with remote programmer): Check that the
programming unit is being properly used or whether the
programming cassette is properly inserted in its compartment and it
operates normally, and also check the cell. Electronic appliances
with a microprocessor could be affected by some serious mains
disturbances (not compliant with CE regulations defining
interference protection levels). If there are any problems
(thermostat jammed, etc.) cut the appliance power supply (fuse,
circuit-breaker, etc.) then restart the appliance after 5 mins.

If the problem often recurs check the power supply from your
energy provider.

The surface of the appliance is very hot: It is normal that the
convector is hot when operating, it being understood that the
surface temperature is limited according to the current standard
However, if you feel that your appliance is still too hot, verify that
the power is correct for the surface area of your room (we
recommend on average 100 W/m2) and the appliance is not in a
draught that would affect its setting.




F129 DESIGN WITH ELECTRONIC THERMOSTAT

Introduction

Atlantic brand founded in 1968 is known for its specialization in heating systems, thermal comfort and energy saving technologies. New F129
Design model purchased by you comes with 40 years of experience and innovations. We hope that our product will fully meet your needs. Thanks
for your trust in Atlantic brand! For more detailed information about all our solutions, please visit our website: www.atlantic-comfort.com

Installation

For installation, please see the nameplate on the product and
manual part 1/2: article U0621980. Your model can be installed
both in portable (mobile) and fixed version.

OPERATING PRINCIPLE

- Increasing and decreasing temperature (7°C to 30°C in Manual Mode
only) without further mandatory confirmation

- Navigation through the menu;

- Confirmation;

- Switching off;

- Blocking, unlocking

OPERATING MODES
The appliance has 2 operating modes:
Manual
The appliance constantly maintains the temperature set in the settings
PROG
The appliance runs an internal program configured for each day of the week. Once the appliance is switched on, the user can set the following
adjustment ranges:
Monday, Tuesday, Thursday and Friday, Comfort from 6.00 to 8.00 and from 18.00 to 22.00. Wednesday Comfort from 6.00 to 8.00, from 12.00 to
14.00 and from 18.00 to 22.00. Saturday and Sunday, Comfort from 6.00 to 22.00. The user can change the specified ranges and set up to 3-time
ranges in Comfort mode for each day of the week. During execution of these Comfort ranges, the set temperature can be adjusted with or
. Outside the Comfort ranges, the set temperature is the Eco temperature, which can be set in Temp. ECO section (see “Menu in PROG mode”
section).
SWITCH
On the back of the appliance’s control unit there is On/Off button.
Use this switch only when you stop the heating for a long time (out of heating season). To energize the appliance, set the On/Off button into 1
position. If the appliance is disconnected from the supply voltage, you will have to re-set the date and time when switching on your appliance.
FIRST USE
Select your language, and then date and time. When you switch on the appliance for the first time:

- MANUAL mode will be activated.

- the set temperature will be 20°C.
TURNING THE HEATING ON/OFF
To turn the heating off, press and hold down @1 . Confirm "OFF" command by pressing @ . To switch the appliance on, press and hold down @ .
CONTROL LOCK
To prevent changing the settings by children, you can lock the appliance controls by pressing and holding down @ button. Select “Lock” & and
confirm by pressing @ . To unlock the controls, select “Unlock” & .
TEMPERATURE SETTING
In MANUAL mode:

MANUAL Increase using (max 30°C).
20.0° Decrease using B (min 10°C).
19:30 Can be decreased additionally to 7°C (anti-freezing temperature, which is unchangeable) using .
In PROG mode:
PROG If the display shows PROG, you can set the programming range in Comfort mode.
20.0° Increase the temperature using E& (max 30°C).
19:30 Decrease the temperature using (min 10°C).
PROG ECO
16 oo If the display shows PROG ECO, you can set the programming range in ECO mode. To change the temperature in ECO
- mode range, go to Temp. ECO menu (see “Menu in PROG mode” section).
19:30
PROG ]
7 00 If the anti-freezing temperature (7°C) is set, then when switching to ECO mode programming range the display will show
- - 6°C (automatic decrease by 1°C)
19:

When returning from ECO programming range to Comfort programming range, the display will show the temperature that was pre-set in Comfort
mode, or, if it is the first use, — the temperature setin MANUAL mode.


http://www.atlantic-comfort.com/
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| Go to the Menu by pressing ‘ @ ‘

|
To go back to main screen. The temperature can be
set.
PROG
Clock ‘ @ }—{ To set the date and time ‘
| Off ‘ Q) }—{ To switch the appliance off ‘
|
Back ‘ D }—{ To go back to start screen ‘

Menu in PROG mode
Go to the Menu by pressing I @

(o (&[]
To go back to main screen. Internal program is
- already preset. It can be changed through )
PROG Programming C—
Temp ECO ‘ &5 }—{ To set the temperature during an absence (6°C to 19°C) ‘

[
Program ‘ Cli }74{ To set the Comfort time ranges for each day of the week (3 ranges are available) ‘

To copy the Comfort ranges to other days of the week (see “The Use of Internal
Programs” section)

| Clock ‘ @ }—{ To set the date and time ‘
| Off ‘ Q) }—{ To switch the appliance off ‘
| Back ‘ D }—{ To go back to start screen ‘

THE USE OF INTERNAL PROGRAMS

Menu in MANUAL mode

| Mode

Anticipation of heating

Your device is equipped with a function that allows your device to anticipate the heating when you use programming. When you set the
programming of your device, it will anticipate the heating according to the time of rise in temperature so that your room is at the right temperature
when you arrive.

For example: if you set your programming with a comfortable return at 15:00, the unit will start before you can anticipate the heating of your room
(between 10 minutes and one hour).

How to switch the Programs

Up to 3 Comfort time ranges can be programmed for each day of the week.

Out of Comfort ranges, the setpoint temperature is ECO temperature, which can be adjusted in Temp.ECO section.
Mode =e @ PROG @
ap

Vo e [ program & @

- Select the day using . Confirm @ ;

- Select using # .Confirm @,

- Select the start time using or . Confirm [@ . Select the end time using or . Confirm @ .
How to copy the Program
You can copy the program from a certain day to another day(s).

- Select # . Confirm @1.

- Scroll through the days using or .

- Select the day, to which the program is copied using @ .

- To confirm the copying, select “Copy”. Confirm [@1.

Monday
® Tue ® Fi
O Wed O sat Example: Copying the program from Monday to Tuesday, Thursday, Friday.
® Thu O Sun
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Menu EXPERT

To access the advanced features, press simultaneously and hold down @ and for at least 3 seconds

ol

| Menu ‘

(X ]

Settings

General

To adjust the setpoint temperature depending on the room
temperature if a difference can be seen after 2 hours of heating.
Calibration value in the interval between -3°C below and +3°C
above the setpoint temperature.

Example: if T° of the room = 18°C and the set T° = 20°C, select
-2.0°.

Sound

To enable and disable key sounds ‘

Language

4{
4{

H
H

To select the language ‘

To record the maximum setpoint temperature that cannot be
exceeded (in the interval between 22°C and 30°C)

Access control

To limit the access to controls. Full access, access to
temperature only, or no access can be selected. In the latter
case, access to unit controls is prohibited.

PIN code

To enable and disable entering personal access code to Expert
Menu. When enabled, access to Expert menu is coded. Your
personal code can be entered here

To disable it, go to Expert Menu, enter your code and go back to
Settings => Restrictions => PIN code.

Reset '74{ Language

To select the language ‘

Clock

4{

H
}_{

To set the date and the time ‘

MODEL SPECIFICATIONS

CMG-BD1
Specification [ Symbol [ Value [ unit
Heat output
Rated heat output P nom 0.5-25 kw
Minimum heat output P min 0.0 kw
Long-term maximum heat output P max, ¢ 2.5. kw
Auxiliary power consumption
At the maximum heat output el max 0.000 kw
At the minimum heat output el min 0.000 kw
0.29 W
In stand-by mode el sb 0.000 W
Type of heat output/room temperature control
Specification Unit I Additional information
Electronic room temperature control and weekly programmer Yes
Other control options

Room temperature control with user presence sensor No

Room temperature control with open window sensor No

Remote control option No

Adaptive activation control Yes

Activation duration limit No

Black globe sensor No
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ATL International
Tél: (+33)146836001
58 avenue du Général Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)

WARRANTY

KEEP THIS DOCUMENT IN A SAFE PLACE
(This certificate should only be produced if you are making a complaint)

- This warranty is applicable for 2 years from the date of installation or purchase and is valid for no more than 30 months from the date
of manufacture in the absence of additional supporting documents.

- The warranty covers the replacement or supply of parts in return for those found defective and does not provide for any compensation
for damages.

- Labour costs, travel and transportation are under responsibility of the user.

- Damage associated with improper installation, power supply network that does not meet the standards, improper use or failure to
follow the instructions in the manual is not covered by the warranty.

- This certificate should be presented only when filing a complaint with the distributor or installer, along with the seller’s invoice.

- The provisions of these warranty conditions do not exclude the buyer's use of legal remedies against defects and hidden deficiencies,
which shall apply in accordance with Article 1641 and other articles of the Civil Code.

To apply for warranty service, please contact your distributor or installer. If necessary, you can also contact: ATL International: Tél:

(+33)146836001 58 avenue du Général Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)

Type of Device
Serial Number
Name and address of the customer

INSTALLER’S STAMP

FENIX

Fenix Trading s.r.o.
Slezska 2, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303
e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.cz
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